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Abstract: This article examines the lexical and semantic characteristics of loanwords in the
Russian language. Borrowing is one of the most important processes of vocabulary development and
reflects historical, political, economic, scientific, and cultural contacts between Russian-speaking
society and other nations. The study focuses on the adaptation of borrowed words at the phonetic,
grammatical, lexical, and semantic levels. Particular attention is paid to changes in meaning that occur
after foreign words enter the Russian lexical system. Some loanwords preserve their original meanings,
whereas others undergo semantic narrowing, semantic broadening, specialization, or stylistic
transformation.
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AHHoTaumsi: B jgaHHOM cTaTbe paccMaTpuBAarOTCS JIEKCMUECKHE M CEMaHTUYECKHe
XapaKTepUCTUKU 3alMCTBOBAHHBIX CJIOB B PYCCKOM $3bIKE. 3aUMCTBOBAHME SIBJISIETCS OJHUM U3
BOKHEHIIMX IPOLECCOB pa3BUTUS JIEKCUKM W OTpakaeT MCTOPUYECKHE, IOJUTHYECKUE,
IKOHOMUYECKHUE, HAYUHbIE U KYJbTYPHbIE KOHTAKThl MEX/1y PYCCKOSI3bIYHBIM OOILIECTBOM U JIPYTUMH
Haposamu. MccnenoBanue cocpejoOTOYEHO Ha aJlalTallid 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB Ha (DOHETUUECKOM,
rpaMMaTHYeCKOM, JIEKCHYeCKOM M CEMAaHTHYeCKOM YpoBHsAX. Ocoboe BHUMAaHUE YAENSETCS
U3MEHEHMUSAM 3HAueHMsl, IMPOUCXOAALIMM IIOCIE BXOXKICHHUS MHOCTPAHHBIX CJIOB B PYCCKYIO
JIEKCUYECKYl0 cucTeMy. HekoTopble 3aMMCTBOBAaHHBIE CJIOBAa COXPAHSIIOT CBOU IE€PBOHAYAJIbHbBIE
3HaYeHUs, B TO BpeMs Kak Jpyrue HpeTepreBalOT CEMaHTHUECKOE CYXXEHHE, CEMaHTHYECKOe
pacuMpeHue, CenuaaIn3annio Wik CTHINCTHYECKYIO TPaHC(HOPMALHIO.

KiarwueBble ciioBa: pyCCKI/Iﬁ A3bIK, 3aMMCTBOBAHHBIC CJIOB4, 3aMMCTBOBAaHHAasA JICKCHKA,
JICKCHUYCCKasad CCMAaHTHUKA, CCMaHTHUYCCKas agalTalnms, SI3BIKOBOM KOHTAKT.

Introduction

The vocabulary of every living language develops continuously under the influence of social,
political, economic, scientific, and cultural changes. One of the most important mechanisms of lexical
development is borrowing, through which words and expressions from one language enter another
language. The Russian language has interacted with numerous languages throughout its history and
has consequently incorporated a considerable number of foreign lexical units. These borrowed words
have become an integral part of Russian vocabulary and are used in everyday communication,
literature, journalism, education, science, technology, politics, economics, and digital media.
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Loanwords enter the Russian language as a result of direct or indirect contact between Russian-
speaking society and other linguistic communities. Such contact may occur through trade, migration,
military relations, education, religious influence, scientific cooperation, political reforms, mass
communication, and cultural exchange. Different historical periods have therefore introduced different
layers of foreign vocabulary into Russian. Greek and Latin contributed many religious, philosophical,
medical, and scientific terms. Turkic languages influenced vocabulary connected with everyday life,
trade, clothing, food, and administration. German and Dutch became important sources of military,
technical, industrial, and maritime terminology. French strongly influenced the language of social life,
fashion, culture, cuisine, and diplomacy, while English has become the most productive source of
recent borrowings related to technology, business, sport, entertainment, marketing, and internet
communication.

The process of borrowing does not consist simply of transferring a word from one language into
another. When a foreign lexical unit enters Russian, it usually undergoes various forms of adaptation.
Its pronunciation may be adjusted to the Russian phonetic system, its spelling may be represented
through the Cyrillic alphabet, and its grammatical behaviour may be reorganized according to Russian
morphological patterns. In addition, the lexical meaning of a borrowed word may change significantly.
For this reason, loanwords should be examined not only from the perspective of their origin but also in
terms of their lexical and semantic development within the receiving language.

Literature Review

The theoretical foundations for the study of foreign vocabulary in Russian are presented in L. P.
Krysin’s work Foreign Words in the Modern Russian Language. Krysin examines borrowing as a
complex linguistic process influenced by both internal language mechanisms and external social
conditions. His approach demonstrates that the appearance of a foreign word is connected not only
with linguistic contact but also with the communicative needs of society [1].

Krysin’s research is important because it distinguishes between the initial appearance of a
foreign lexical element and its complete integration into the receiving language. A word may be used
by specialists, bilingual speakers, journalists, or representatives of a particular social group before it
becomes part of general Russian vocabulary. Its gradual dissemination depends on the importance of
the concept it represents, the frequency of its use, its relationship with existing Russian words, and the
social authority of the source language.

From Krysin’s perspective, lexical borrowing should be understood as a process rather than as a
single event. A foreign word normally passes through several stages. At the initial stage, it may be
used occasionally and retain noticeable features of the source language. At a later stage, it becomes
more frequent, appears in different texts, and begins to acquire Russian phonetic and grammatical
characteristics. Finally, it may become so well assimilated that ordinary speakers no longer recognize
it as a foreign element.

Krysin’s approach also explains that borrowing may be motivated by social and stylistic factors.
Foreign words may be perceived as prestigious, professional, fashionable, or internationally accepted.
Their use can indicate the speaker’s education, occupation, age, social group, or familiarity with
modern cultural practices. However, prestige-based borrowing may also create unnecessary lexical
duplication when a foreign word does not contribute a new meaning.

A central aspect of Krysin’s study is the linguistic assimilation of foreign words. He examines
the way borrowed units are adapted to Russian phonetics, spelling, grammar, and lexical relations.
Assimilation is not equally rapid in all parts of the language. A word may be graphically adapted
while its pronunciation remains variable. It may receive a stable meaning but still have uncertain
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grammatical characteristics. Therefore, the degree of assimilation should be evaluated through several
linguistic criteria rather than through a single feature.

Krysin’s work provides an essential foundation for understanding the lexical-semantic behaviour
of loanwords. It shows that borrowed vocabulary cannot be analysed only by identifying its source
language. Researchers must also investigate its degree of assimilation, semantic transformation,
stylistic status, communicative distribution, and relationship with native lexical units.

The functioning of recent loanwords is further examined by E. V. Marinova in her research
Foreign Words in Russian Speech at the End of the Twentieth and the Beginning of the Twenty-First
Century: Problems of Assimilation and Functioning. The study focuses on foreign vocabulary during a
period of rapid political, economic, technological, and cultural transformation in Russian-speaking
society [2].

Research Methodology

The present research applies a qualitative descriptive approach to examine the lexical and
semantic characteristics of loanwords in the Russian language. This method was selected because
borrowed vocabulary must be analysed not only according to its linguistic form but also according to
its meaning, communicative function, stylistic colouring, and degree of assimilation into the Russian
lexical system.

The research material consists of loanwords used in contemporary Russian speech, particularly
in the spheres of technology, business, mass media, education, culture, sport, fashion, and everyday
communication. The analysed examples include such words as xomnsromep, unmepnem, 6On02ep,
MeHeodcep, MapKemune, MOHUMOPUHe, NPe3eHmayus, umuoxic, openo, oguc, cnoncop, perimune, and
munetioxcep. These lexical units were selected because they demonstrate different stages and forms of
phonetic, graphic, grammatical, derivational, and semantic adaptation.

Several linguistic methods were employed in the study. First, the descriptive method was used to
identify the principal formal and semantic characteristics of the selected loanwords. This method made
it possible to describe their source languages, grammatical properties, lexical meanings, and spheres of
use.

Second, lexical-semantic analysis was employed to compare the meanings of borrowed words in
the source language and in Russian. Particular attention was paid to semantic narrowing, semantic
broadening, specialization, metaphorical extension, and the development of new evaluative
connotations.

Third, contextual analysis was used to examine how loanwords function in actual Russian
sentences and communicative situations. A borrowed word may have different meanings or stylistic
effects depending on whether it is used in professional, journalistic, advertising, academic, or informal
speech. Therefore, context is essential for determining its precise lexical meaning.

Fourth, the comparative method was applied to analyse the relationships between borrowed
words and their Russian equivalents. Examples such as menedocep — ynpasasrowuii, monumopune —
HaobawoeHue, npezenmayus — npeocmasierue, and munetiodxcep — noopocmox were examined to
determine whether the words are complete synonyms or differ in semantic and stylistic characteristics.

Word-formation analysis was also used to determine the degree to which borrowed vocabulary
has been integrated into Russian. A foreign lexical unit may be considered relatively assimilated when
it becomes the basis for new words formed according to Russian derivational patterns. For example,
the borrowed word 6102 has produced 6i0eep, dr02epckuii, and 6roeocgepa, while unmeprnem occurs
in formations such as urmepnem-macaszun, unmepnem-nonvzosamensv, and uHmepHem-3a6UCUMOCD.

The classification of modern English borrowings and their adaptation was based on M. A.
Breiter’s analysis of the historical development and prospects of Anglicisms in Russian [3]. The social
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and linguistic reasons for intensive borrowing were interpreted with reference to A. I. Dyakov’s study
of contemporary Anglicisms [4]. N. S. Valgina’s description of active processes in modern Russian
provided the basis for examining lexical innovations as part of broader social and linguistic changes
[5]. L. P. Krysin’s sociolinguistic approach was used to analyse the connection between foreign words,
communicative needs, social groups, and functional styles [6].

The research was conducted in three stages. At the first stage, the selected loanwords were
grouped according to their spheres of use and their degree of adaptation. At the second stage, their
lexical meanings were compared with the meanings of related Russian words and source-language
units. At the final stage, the principal semantic transformations and communicative functions of the
borrowed words were identified and interpreted.

Analysis and Results

The analysis demonstrates that borrowed vocabulary in Russian originates from different
languages and historical periods. Greek and Latin have contributed significantly to scientific, religious,
medical, educational, and philosophical terminology. Words such as ¢uiocogpus, epammamuxa,
cucmema, ynugepcumem, and ayoumopus have become fully integrated into the Russian lexical
system.

German and Dutch influenced Russian military, industrial, technical, and maritime vocabulary.
French provided numerous words associated with social life, fashion, art, cuisine, and diplomacy.
Turkic languages contributed vocabulary related to trade, clothing, food, household life, and
administration.

In contemporary Russian, however, English is the most productive source of new borrowings.
English-derived words are particularly frequent in information technology, economics, advertising,
popular culture, sport, and internet communication. Examples include xomnvromep, ¢aiin, cavim,
bpaysep, meHedxcep, mapkemune, OpeHo, cnoucop, petimuue, o102ep, and cmapman.

The expansion of English vocabulary is connected with the international influence of English-
speaking technology, business, science, and mass culture. Breiter notes that Anglicisms enter Russian
not only to name new objects but also to express concepts associated with modern professional and
social practices [3].

The analysed words were divided into several thematic groups. Technological loanwords include
Komnviomep, umwmepnem, ¢pain, caum, and ckaunep. Business and economic vocabulary includes
MeHeddcep, mapkemune, Openo, oguc, cnoucop, and cmapman. Media and communication vocabulary
includes 610eep, unmepsnio, peiimune, and konmenm. Words such as ¢pummuec, ouzaiin, umuodonc, and
woy are associated with lifestyle, culture, fashion, and entertainment.

These groups show that lexical borrowing is closely connected with social development. When a
new technology, profession, product, institution, or cultural practice enters Russian-speaking society,
its foreign name may enter the language together with it.

Most loanwords undergo phonetic and graphic adaptation when they enter Russian. Foreign
sounds and letter combinations are represented through the Cyrillic alphabet and adjusted to Russian
pronunciation. English manager, marketing, computer, and blogger have entered Russian as
MeHeoddicep, mapkemuHe, komnvtomep, and O10z2ep.

After graphic adaptation, borrowed words normally acquire grammatical characteristics. The
noun meredxcep is treated as a masculine noun and changes according to Russian cases: meredarcep,
MeHeddcepa, meneddcepy, meneddcepom. Similarly, npezenmayus follows the declension pattern of
feminine nouns: npesenmayus, npezenmayuu, nPe3eHmMayuro.

Some borrowed words remain indeclinable, including mempo, makcu, xaghe, and unmepssio.
However, they still participate in grammatical agreement. Russian speakers say xogoe mempo,
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yoobrnoe maxcu, and unmepecrnoe unmepswvito. This demonstrates that even indeclinable words acquire
a particular grammatical position within the Russian system.

Derivational productivity is another important indicator of assimilation. The word xomnsromep
has produced xomnvromepmuwiii, Komnvromepuzayus, and xomnviomepwux. The word crnowucop is
connected with crnoncopckuii and cnouncuposams. From 6102, Russian has developed o6noeep,
onoeepcxuii, and b6ococgepa.

Valgina observes that active lexical processes are frequently accompanied by word-formation
changes because new lexical bases begin to function according to productive Russian models [5].
Therefore, a borrowed word becomes more deeply integrated when speakers use it to produce new
nouns, adjectives, and verbs.

One of the most common lexical-semantic processes is semantic narrowing. A word that has
several meanings in the source language may enter Russian with only one specialized meaning.

For example, the English word manager can refer generally to a person responsible for
controlling or organizing an activity. In Russian, mewneodocep is frequently associated with a
professional position in business, sales, administration, or customer service. Its meaning is therefore
determined by Russian employment and organizational practices.

The English word monitoring refers broadly to continuous observation or checking. In Russian,
monumopune usually means systematic observation, data collection, and evaluation over a particular
period. It is commonly used in professional combinations such as monumopune yen, monumopume
kauecmea, and 9K0102UYECKUL MOHUMOPUHE.

The word mapxemune has also acquired a specialized professional meaning in Russian. It refers
not simply to selling a product but to a system of studying consumer demand, planning promotion,
developing market strategies, and managing relationships with customers.

Dyakov explains that one of the main reasons for borrowing is the need to name a new concept
or to distinguish between closely related concepts more precisely [4]. The use of monumopune instead
of nabnooenue, for instance, may indicate that the activity is systematic, organized, and based on
regular data analysis.

Some loanwords undergo semantic broadening after entering Russian. They begin to be used in a
wider range of situations than during the initial stage of borrowing.

The word ghopmam originally functioned mainly as a technical term indicating the size, structure,
or arrangement of an object. In contemporary Russian, it is frequently used to describe the form or
organization of an event, communication, or activity: gopmam ecmpeuu, popmam obyuenus, and
HO8bIU (hopmam compyOHU4ecmasd.

The noun npoexm was traditionally associated with a prepared plan or technical proposal. Its
modern use has expanded considerably. It may refer to a business initiative, an educational activity, a
television programme, a cultural event, or an individual creative task.

The word cmapm is another example of semantic expansion. In addition to its direct association
with the beginning of a race, it is now commonly used to describe the beginning of a programme,
campaign, business, or educational activity: cmapm npoexma, cmapm npoodaoic, and cmapm Kypca.

Such examples demonstrate that borrowed words are not passive elements. Once they become
part of Russian communication, they participate in metaphorical and semantic development in the
same way as native vocabulary.

The analysis revealed that many borrowed words coexist with Russian lexical units that have
similar meanings. However, these pairs are rarely complete synonyms.

The words menedocep and ynpasnsrowuii are both associated with organization and
administration. Nevertheless, meneodorcep is strongly connected with modern business structures and
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may refer to numerous professional roles, while ynpasrsiowuti emphasizes the function of direct
control.

Similarly, npezenmayus and npeocmasnenue may both refer to introducing something to an
audience. However, npezenmayus often describes an organized public event or visual demonstration
intended to promote a product, idea, or project.

The word umuoorc is related to the Russian word o6pas, but the two are not identical. O6pas has
a wide range of literary, artistic, psychological, and everyday meanings. Zuuooic usually refers to a
deliberately created public impression of a person, company, institution, or product.

The relationship between munetioocep and noopocmox is also stylistically significant.
Iloopocmox is the neutral and widely accepted Russian term, whereas munetidocep may be associated
with youth culture, fashion, advertising, or Western cultural influence.

Krysin emphasizes that the meaning and acceptance of a foreign word depend on its social and
communicative context [6]. Borrowed units may become necessary when they express a new
distinction, but they may also function as fashionable substitutes for existing Russian words.

Loanwords possess different stylistic functions. In scientific and professional communication,
they may ensure terminological accuracy. Words such as ayoum, mapxemumne, unsecmuyus, and
monumopune are used because they represent specialized concepts.

In advertising, English-derived vocabulary may create associations with modernity, prestige,
international quality, or technological innovation. Words such as mpemuym, 6peno, ¢ummnec, and
ouzaun are frequently selected for their positive social connotations.

In informal and youth communication, loanwords can signal membership in a particular social
group. Words such as zaiix, nocm, 6nozep, ¢etix, and uam have become common in internet-based
speech. They are concise and directly connected with digital practices.

However, borrowed vocabulary may also create stylistic problems. Excessive use of unfamiliar
foreign words can reduce clarity, particularly when the audience does not understand professional or
internet terminology. A foreign word is communicatively justified when it names a new concept or
expresses a necessary distinction. Its use is less justified when it merely replaces a clear and
commonly understood Russian word.

Main Results

The analysis produced several principal results. First, borrowing is a natural mechanism of
Russian vocabulary development and reflects historical and contemporary contact with other linguistic
communities.

Second, contemporary Russian borrowing is dominated by English vocabulary, especially in
technology, business, media, advertising, and popular culture. This process is connected with social
changes and the need to name new realities [3; 4].

Third, loanwords undergo several forms of assimilation. They are adapted to Russian spelling
and pronunciation, acquire grammatical categories, and may become bases for new derivatives. This
confirms that their integration affects several levels of the language [5].

Fourth, semantic adaptation is not uniform. Some words preserve meanings close to those of the
source language, while others undergo narrowing, specialization, broadening, metaphorical extension,
or evaluative transformation.

Fifth, borrowed words and Russian equivalents are usually partial rather than complete
synonyms. Their meanings may differ according to professional specialization, stylistic register,
emotional colouring, or communicative context.

Finally, the study demonstrates that loanwords enrich Russian vocabulary when they name new
objects, express precise concepts, or create useful semantic distinctions. At the same time, their
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effectiveness depends on contextual appropriateness and comprehensibility. The integration of foreign
vocabulary should therefore be viewed as a dynamic lexical-semantic process rather than as the simple
replacement of Russian words.
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